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Haj cnag ge — B4 — Uua HE — BeCc-Ta.

Jowon BOjBOAE KOQ4 CEno
Haj cnan neeruya HesecTa.

Cnan pesvue mnaja HesecTo
»
C vmana zonBa ybasa

C’umana 3onsa yb6asa
Haj ™ e 3o0nBa pgeHecHa?

Bojsongo mnagn sBojsogo
3oneBa OTHMAE Ha roOCTH.

3onBa OoTHAE HA roOCTH
ByjHo n csanb6a npaewe

Cnan pesvuye mMmnana HEBEeCTO
lla He ja mnaga M3nameuw

Jlena ce 4yno supgeno
CHaaTta 30nBa v3name

HeepecTto nM4Ha Hanewo
AHO ja Heja uv3anawew

lonem T OaHwHw pa 3emMew
JeBeT rH MONTH HMONTHUH .

Bunwrva nposuHHa HesecTa
3onenye Gena, [leTHaHo

Manean napHa Howapa
bpaHHo Tv pgojhe on rypber.

Manerna mnapga leTHaHa
Manese paMmHW ABOpOBH

M3nese paMHKM OBOpPOBH
Bojsoaa Mmu ja oTeepe.
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Dosol vojvoda kod selo
Kaj slad devica nevesta.

Slad device mlada nevesto
S’'imala zolva ubava

s'imala zolva ubava
Kaj ti e zolva deneska?

Vojvodo mladi vojvodo
Zolva otide na gosti.

Zolva otide na gosti
Vujko i svadba praesSe

Slad device mlada nevesto
Da ne ja mlada izlaZe$

Deka se ¢ulo videlo
Snaata zolva izlaze

Nevesto lina kalesSo
Ako ja neja izlaZzZe$s

Golem ti bak8id da zeme$
Devet mi Zolti Zoltici.

Vikna provikna nevesta
Zolvice bela, Petkano

Izlezi ladna koSara
Branko ti dojde od gurbet.

Izlegla mlada Petkana
Izleze ramni dvorovi

Izleze ramni dvorovi
Vojvoda mi ja otvede.



(:) The leader came to the village
To the house of the young maiden

Sweet girl, young maiden
You had a beautiful sister-in-law

You had a beautiful sister-in-law
Where is your sister-in-law today?

Leader, young leader
My sister went visiting

My sister went visiting
Her uncle gave a wedding

Sweet girl, young maiden
That you may not appear false to the young one

That it may not be seen and heard
That the sister was untrue to the sister-in-law

Young maiden, beautiful dark-haired one
If you fool her

You will receive a large present
Nine golden coins

The sister-in-law called, she called out
Sister-in-law, Fair Petkano

Come out of the cool shed
Branco has returned from abroad

Young Petkana came out
She came out to the flat courtyard

She came out to the flat courtyard
The leader took her away

There is a traditional emnity between the "zolva" and the
"snaa". The zolva is the wife of the brother of the snaa;
she has moved into the household to live with her husband's
family. The snaa is the husband's unmarried sister. This
emnity is the subject of many Macedonian folk songs.



